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Джек Раян всегда был проблемой — живым или мертвым. Когда городок подумал, что видел его в последний раз, приключения Джека становятся ещё более безумными. То, что начиналось как обычное праздничное сборище, взрывается хаосом, когда по городу молниеносно распространяются противоречивые теории о судьбе Джека. Он умер? Его похоронили заживо? И если он ушёл, то почему люди продолжают его видеть?  

На этот раз абсурд выходит за все рамки: целая галерея восхитительно эксцентричных горожан — включая трёх чрезмерно любопытных сестёр, чрезвычайно подозрительного судью, чрезмерно увлечённого пастора и шерифа, который просто хочет спокойно съесть свои булочки, — оказываются втянутыми в очередной раунд скандалов, заговоров и громких несчастий. С ошибочными личностями, тайными романами и трупом, который никак не хочет лежать спокойно, городок снова погружается в безумие.  

Полная острого юмора, здоровой дозы чёрного юмора и совершенно непредсказуемых поворотов, «Любопытные приключения трупа по имени Джек — Книга 2» гарантирует ещё одну безумную, хохочущую поездку по миру абсурдного и сверхъестественного.  
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В то раннее рождественское утро кухня Джеральда и Марии Стивенсон гудела от оживлённых разговоров. Гости, всё ещё не отошедшие от странной истории дядюшки Джеральда об удивительных приключениях мертвеца Джека, спорили о деталях за свежей выпечкой и ароматным кофе, мастерски приготовленным неизменно гостеприимной хозяйкой. История зацепила каждого — никто не остался равнодушным.  

Сам Джеральд, глаза которого блестели от удовольствия сытого кота, оглядывающего свои владения, переходил от группы к группе, подслушивая с видом самодовольного знатока. Он упивался возбуждением, наслаждаясь хаосом, который сам и развязал.  

— Я не верю, что Джек был мёртв, — заявил Леон, племянник Джеральда, надуваясь как эксперт-самоучка.

— Он мог быть в коме! Или в состоянии анабиоза! Я думаю, дядя Джеральд всё выдумал про похороны. Джек может быть ещё жив!  

Татьяна, рыжеволосая внучка Джеральда и только что дипломированная врач местной больницы, презрительно фыркнула.  

— Леон, ты серьёзно? После всего, через что прошёл этот труп, ты думаешь, он просто взял и очнулся? Если Джек выжил, то это уже чистая научная фантастика. И это, — добавила она с самодовольной улыбкой младшей сестры, — делает всю историю совершенно недостойной серьёзного обсуждения.  

— Не фантастика, а мистика, — театрально поправил её такой же рыжеволосый брат Сергей. — И ты ошибаешься, Татьяна. Людям нравится мистика. Мне нравятся фильмы про мумий. «Мумия», «Возвращение мумии», «Мумия —»  

— «Мумия 20», — сухо перебила Татьяна. — Хватит! Последнее, что нам нужно, — это Джек-1, Джек-2, Джек-3...  

— А почему бы и нет? — возразил Леон. — Я уверен, это ещё не конец истории. Может, будут Джек-2, Джек-3 и ещё куча продолжений. Были же реальные случаи, когда людей считали мёртвыми, а они были живы!  

По кухне прокатился гул растущего интереса. Джеральд, наблюдая со стороны, едва заметно улыбнулся. Возможно, это действительно было только начало...  

Леон, подбадриваемый растущим вниманием, с жаром пересказывал историю мужчины, который выпал из окна многоэтажного дома, был объявлен мёртвым, а потом чудесным образом встал и ушёл. Размахивая руками, он случайно сбил ложку со стола, а Джеральд тем временем тихо переместился к другой группе гостей — молодёжи ему уже хватило.  

Софи, ещё одна племянница Джека, вела ожесточённый спор с Сюзанной.  

— Может, Джек и умер, — размышляла Софи, театрально сверкая глазами. — Но запомните мои слова: наш городок вступает в тёмную эру ужасов и кровопролития. Кто-то — возможно, свидетель — знает, что произошло той ночью. И теперь этот человек решил наказать всех причастных.  

Сюзанна фыркнула.  

— Ой, пожалуйста! Кто при здравом уме станет терроризировать кучку тихих, законопослушных горожан? Какой может быть мотив убивать пастора или каких-то старушек из церкви?  

— Серийному убийце не нужен мотив, — заговорщически прошептала Софи. — Всё в кайфе. В адреналине! В игре! Раз начал — остановиться нельзя — это смертельная игра в кошки-мышки.  

В глазах Софи мелькнул озорной блеск, от которого у Сюзанны по спине пробежал холодок.  

— Ты, — сказала Сюзанна, немного отодвигаясь, — должна сниматься в фильмах ужасов. Ты слишком много всякой ерунды смотришь и теперь придумываешь страшные сюжеты убийств, как в каком-то извращённом детективе.  

Софи только ухмыльнулась.  

— Или я просто вижу правду, которую другие игнорируют.  

Сюзанна быстро отошла к кофейнику — на всякий случай, вдруг Софи начнёт придумывать места преступлений.  

Тем временем единственным человеком в доме, абсолютно равнодушным ко всем домыслам, была Мария, многострадальная жена Джеральда. После десятилетий брака она наслушалась столько нелепых историй мужа, что одной больше, одной меньше — уже не имело значения. Вместо этого она поддерживала кухню как хорошо отлаженный механизм: кофе варился, чайник кипел, выпечка пополнялась со скоростью света — и это было непросто, учитывая, как быстро она исчезала.  

Джеральд, довольно потягиваясь, подошёл к жене.  

— Ну что, дорогая, я немного полежу. Ночь была насыщенная.  

Не отрываясь от подноса со свежими булочками, Мария ответила:  

— Иди, милый, только не забудь попрощаться.  

Джеральд откашлялся несколько раз, чтобы привлечь внимание. Разговоры затихли, и вскоре все взгляды устремились на него.  

— Дорогие друзья, — сказал он с тёплой улыбкой, — этот старый воин нуждается в отдыхе, так что мне пора откланяться. Желаю всем счастья... и безопасной дороги домой по этому зимнему морозу. Спасибо за чудесный вечер, и до новых встреч — в следующем году.  

По комнате прокатился смех, за ним — аплодисменты.  

Джеральд, чрезвычайно довольный своим триумфом рассказчика, направился к заслуженному отдыху.  

Однако прощальная речь оставила в воздухе висящий вопрос.  

— Что значит «в следующем году»? — нахмурился Леон. — А остальная история Джека?  

— Да, именно! Что было дальше? — подхватили остальные гости. — Когда мы услышим продолжение?  

Джеральд остановился в дверях, медленно обернулся и прищурился на жаждущую толпу. На губах заиграла хитрая, всезнающая улыбка.  

— Узнаете... в следующем году.  

— В следующем году?! — раздался коллективный стон. — Это слишком долго! Расскажи сейчас!  

— Не получится, — твёрдо вмешалась Мария, подавая Джеральду домашний халат. — Джеральд устал, ему нужен отдых. Услышите остальное в другой раз.  

— Тогда давайте соберёмся на Новый год! — возбуждённо предложила Сюзанна. — Каждый принесёт блюдо, устроим потлак-вечеринку!  

— Да, да! Отличная идея! — загалдели гости. — Соберёмся на Новый год!  

Джеральд, восхищённый энтузиазмом к своей сказке, не возражал против предложения Сюзанны. Ему идея нравилась.  

Поднимаясь по лестнице, он всё шире ухмылялся. О да, подумал он. Это только начало...  

— Ну ладно, решено! — объявил он. — Увидимся все здесь 31 декабря ровно в семь вечера! Поужинаем вместе — и тогда продолжим историю.  

К этому моменту приключения мертвеца по имени Джек давно вышли за рамки простой сказки у камина. Это стала их общая история, в которую каждый слушатель чувствовал себя лично вовлечённым, жаждущим внести свои теории, домыслы и дико выдуманные повороты. Рассказ Джеральда обрёл собственную жизнь, распространяясь по городку как повальная эпидемия: шепотом через заборы, спорами в кофейнях и преувеличениями до абсурда теми, кто клялся, что обладает «инсайдерской информацией» о судьбе Джека.  

И вот наступил последний вечер года — дом Стивенсонов снова наполнился людьми: родственниками, друзьями и знакомыми лицами. Но на этот раз гостей было ещё больше, чем раньше. Слухи разлетелись быстро, и те, кто слышал обрывки сказки в Рождество, привели своих друзей — жаждали услышать следующую главу своими ушами.  

Дом гудел от электрического возбуждения. Что будет дальше? Чем ещё занимался Джек? И главное... Джеральд действительно расскажет всю историю или опять оставит на крючке?  

Новый год встретили шумным смехом, весёлыми тостами и добродушными выходками. Бокалы звенели — кто-то с дорогим алкоголем, кто-то с соком, чаем или просто водой. В доме Стивенсонов никого не заставляли пить шампанское или пунш; единственное правило — поднять бокал, даже если просто ради дядюшки Джеральда и его «правильной тостовой этики».  

Комната взорвалась ликованием, когда старые дедушкины часы пробили полночь глубокими, гулкими ударами. Объятия, поцелуи в щёки, тёплые пожелания здоровья и счастья наполнили воздух. Но чувствовалась невысказанная спешка — зуд, который ждал, чтобы его почесали ещё с Рождества.  

Угощение было обильным, десерты — роскошными, но вскоре по комнате начали циркулировать шёпоты. Люди обменивались многозначительными взглядами, посматривали на часы и незаметно подвигались ближе к большому камину.  

Затем, почти по сигналу, всё общество переместилось в просторную гостиную, каждый занял своё «заявленное» место. Диваны и кресла заполнились мгновенно, за ними — табуретки и пуфики, а опоздавшие устроились на полу. Мария, как всегда заботливая хозяйка, разбросала по комнате лишние подушки и пледы, чтобы даже те, кто сидел на ковре, не мёрзли.  

Огонь в камине потрескивал, отбрасывая танцующие тени на стены и наполняя помещение уютным запахом горящих поленьев. Постепенно болтовня затихла, и все взгляды обратились к бесспорному рассказчику вечера — дядюшке Джеральду.  

Как всегда, Джеральд не спешил: потянулся, поправил своё любимое кожаное кресло и откинулся с видом человека, знающего, что аудитория висит на каждом его вздохе.  

Затем, после долгой, нарочитой паузы, он театрально откашлялся.  

— Кхм... Я расскажу вам историю... но сегодня не про Джека.  

Реакция была мгновенной.  

Хор «Нет! Нет! Про Джека!» взорвался по всей комнате. Стоны предательства, раздражённые вздохи и несколько шутливых угроз полетели в его сторону. Кто-то начал ритмично скандировать «Джек! Джек! Джек!», пока вся комната не подхватила, и голоса не слились в настоящий бунт.  

У Джеральда зазвенело в ушах. Он отчаянно замахал руками, пытаясь успокоить мятеж, пока тот не перерос в полноценный бунт.  

— Ладно, ладно! Тише! Я пошутил! Расскажу про Джека! — прокричал он, хотя не смог полностью скрыть озорную ухмылку в уголках рта.  

Шум стих так же быстро, как и начался. Комната вернулась к напряжённому молчанию. Лишь редкий шорох одежды, приглушённый кашель или глубокий вдох нарушали тишину.  

Джеральд наклонился вперёд, сплёл пальцы и глаза его блеснули в свете камина. Он дал напряжению нарастать ещё секунду.   И затем, когда каждый человек в комнате повис на его следующих словах, дядюшка Джеральд начал свой рассказ.
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Прошло несколько дней после похорон Джека, и городок был странным. С одной стороны, почти пустым — многие жители воспользовались праздниками, чтобы навестить родственников. С другой — те, кто остался, не давали Рождеству угаснуть. Они продолжали с энтузиазмом праздновать, переходя из дома в дом на обеды, ужины и ночные посиделки. Рождественские украшения всё ещё висели на окнах и дверях, упрямо мерцая на морозе. Время от времени по холодному воздуху доносились музыка и фальшивое пение колядок — иногда весёлое, иногда подогретое лишними стаканами домашнего ликёра.  

Судья Кроп, однако, не интересовался весельем. Он сидел в своём большом кожаном кресле в библиотеке-кабинете, перелистывая книгу, как делал это каждое утро. Хотя бессонницей он никогда не страдал, он был жаворонком по натуре. Утро проходило по строгому расписанию: проснуться, тихо спуститься со второго этажа и уединиться в библиотеке, где первые часы дня он проводил за газетами, журналами и книгами в блаженном одиночестве. Это была одна из немногих роскошей, которые у него ещё оставались.  

Его жена Марго, напротив, не видела причин вставать раньше десяти. Или, как она говорила: «Зачем просыпаться рано, если в этом нет необходимости?»  

Тишина зимнего утра была утешительной. Тиканье часов размеренно отсчитывало покой. Кроп тихо вздохнул, перевернул страницу и глубже погрузился в чтение.  

Затем — шум.   Едва уловимый приглушённый стук за стеной.  Кроп замер, книга на миг забыта. Он прислушался.  

Звук доносился из его маленького кабинета — комнаты, примыкающей к библиотеке.  Дом был большим, три комнаты на первом этаже отводились под юридическую практику. Кабинет использовался для частных встреч, работы с документами и, при необходимости, дремоты под видом глубокого размышления. Офисные помещения имели два входа: один с улицы — для клиентов, и другой потайной — через библиотеку, доступный только ему и Марго.  Но в такой ранний час кто-то или что-то двигалось внутри. Шум то затихал, то нарастал. Шорох. Лёгкое шарканье.  
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